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1. PRESENTACIÓN GENERAL 

 
Gracias por comprar su silla. 

Nuestros productos están diseñados y fabricados en Francia cumpliendo con las normas de 
calidad y seguridad. Por razones de seguridad, lea atentamente estas instrucciones antes de 
utilizar esta silla. Consérvelas para futuras consultas. 

Este manual tiene en cuenta los últimos desarrollos del producto. No obstante, INNOV'SA se 
reserva el derecho a realizar cambios sin estar obligada a adaptar o sustituir los modelos 
suministrados previamente. 

La silla está pensada para personas que tienen dificultades para caminar o están desorientadas. 
Está pensada para el transporte de una persona. La silla está pensada para su uso en 
interiores/exteriores bajo ciertas condiciones. 

El uso de la silla requiere la presencia y la vigilancia de una tercera persona. Si la silla es utilizada 
por una persona agitada o desorientada, la supervisión se hace imprescindible. 
 
Su silla sólo debe utilizarse en superficies en las que las cuatro ruedas toquen el suelo y en las 
que haya suficiente contacto para impulsar las ruedas de forma equilibrada. 

Utilice la silla sólo en superficies planas con un suelo estable. Evite utilizarla sobre grava, barro, 
adoquines redondos, hierba o cualquier otro suelo inestable o irregular. 

La silla no debe utilizarse como escalera ni para transportar objetos pesados o calientes. 

Si se utiliza sobre alfombras, moquetas o revestimientos de suelo sueltos, el revestimiento del 
suelo puede resultar dañado. 

Utilice únicamente los accesorios INNOV'SA. 

El fabricante no se hace responsable de los daños causados por la falta de mantenimiento o por 
un mantenimiento inadecuado, o por no seguir las instrucciones de este manual. 

El cumplimiento de las instrucciones de uso y mantenimiento es una condición esencial de la 
garantía. 

Para más información, póngase en contacto con su distribuidor.  

 

A) AYUDA Y ACCESIBILIDAD 
 
Para las personas cuya discapacidad les impediría leer este manual, es posible: 
- ir a nuestra página web www.innov.sa.com para encontrar estas instrucciones y ajustar el 

tamaño de la letra. 
- póngase en contacto con su distribuidor para que le facilite las instrucciones. 

 

B) INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 
 

Las instrucciones de seguridad y funcionamiento de la silla requieren la atención del usuario y del 
cuidador. Este manual de instrucciones describe los procedimientos y las técnicas esenciales para el uso 
correcto del producto. Es importante que pruebe estas técnicas hasta que se sienta cómodo con el uso 
del producto y sus operaciones de mantenimiento más frecuentes. Utilice este manual como una guía 
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básica, ya que las técnicas aquí presentadas han sido probadas con éxito por muchas personas. 
INNOV'SA anima a cada usuario y ayudante a probar lo que mejor le funciona para adaptarse a su 
entorno. Sin embargo, es imprescindible respetar todas las indicaciones de este manual. Las técnicas de 
este manual son un punto de partida para el usuario y el tercero, siendo la seguridad el punto más 
importante. Cuando las utiliza una persona agitada o desorientada, la supervisión se hace imperativa. 

INNOV'SA no recomienda utilizar la silla como dispositivo de entrenamiento. Este equipo no ha sido 
diseñado ni probado para este fin. INNOV'SA no se responsabiliza en caso de lesión y la garantía se 
considerará nula. Durante el uso, excepto durante las operaciones de cruce, las 4 ruedas deben estar en 
contacto con el suelo. 

 

Estas instrucciones están destinadas al usuario y al distribuidor. 

 

Nunca deje al usuario sin vigilancia 

 

 

Símbolos en este manual 
 
Advertencia 
Indica una situación de peligro que, si no se evita, podría provocar la muerte o lesiones graves. 
 
Importante 
Indica una situación de peligro que, si no se evita, puede provocar lesiones leves o daños 
materiales. 

 
No es apto para ser utilizado como asiento en un vehículo de motor. 
 

 
2. USO DE LA SILLA 

 
El cuidador debe mover siempre la silla, utilizando la barra de empuje, en una posición 
ligeramente inclinada para que el reposapiés no esté en contacto con el suelo. 
 
Estas sillas no están diseñadas para ser utilizadas como asientos en vehículos de motor. 

 
La forma ergonómica de la silla de concha y sus diversos añadidos permiten un uso completo por 
parte de las personas con las siguientes discapacidades:  
 

• parálisis  
• debilidades/perturbaciones conjuntas 
• daños en las articulaciones 
• enfermedades como la insuficiencia cardíaca y circulatoria, los trastornos del equilibrio o la 

caquexia, y los signos clínicos geriátricos 
 

No se recomienda utilizar la silla en los siguientes casos:  
 

• peso superior a 130 kg 
• entorno de vida inadecuado 

 
En estas sillas sólo se pueden utilizar los accesorios INNOV'SA. 
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La silla está pensada para personas a las que no les queda fuerza muscular, por lo que hay que 
tener especial cuidado al utilizarla.  
Es imprescindible elegir el modelo que se adapte mejor a la talla del paciente. 
Durante la puesta en marcha, compruebe que el actuador y el freno funcionan correctamente y que 
el arnés está bloqueado. 
Al instalar o sacar al paciente de la concha, el freno debe estar aplicado, el reposapiernas debe 
estar en posición vertical y el reposapiés ajustado al suelo para evitar que se incline hacia adelante.  
Una vez colocado el paciente en el armazón, es obligatorio colocar el arnés de sujeción, que debe 
ajustarse lo más cerca posible del cuerpo para que la persona no pueda deslizarse bajo el arnés. 
Una vez ajustado el arnés, la silla debe inclinarse hacia atrás para eliminar el fenómeno del 
deslizamiento.  
Después de la instalación, la silla debe estacionarse con el freno activado en una superficie 
perfectamente horizontal y el freno debe volver a aplicarse después de cada movimiento.  
La silla debe utilizarse siempre bajo la supervisión de un cuidador. 

 
A) ENTORNO OPERATIVO 

Su silla sólo debe utilizarse en superficies en las que las cuatro ruedas toquen el suelo y en las que 
haya suficiente contacto para impulsar las ruedas de forma equilibrada. 
Se recomienda entrenar para su uso en superficies irregulares (adoquines, etc.), pendientes, curvas 
y para pasar obstáculos (bordillos, etc.). 
La silla no se utiliza como dispositivo de escalada ni para transportar objetos calientes o pesados.  
Si se utiliza sobre alfombras, moquetas o revestimientos de suelo sueltos, el revestimiento del suelo 
puede resultar dañado. 
El fabricante no se hace responsable de los daños causados por la falta de mantenimiento o por un 
mantenimiento inadecuado, o por no seguir las instrucciones de este manual.  
El cumplimiento de las instrucciones de uso y mantenimiento es una condición esencial de la garantía. 
Esta silla está pensada para ser utilizada a temperaturas inferiores a 40°C y en un entorno seco para 
evitar cualquier riesgo de corrosión. No obstante, si la silla entra en contacto con la humedad, le 
rogamos que la seque después de utilizarla. 

 
B) DENTRO Y FUERA DE LA SILLA 

Si no puede hacer el traslado con seguridad, pida a alguien que le ayude. 
 
1. Coloque la silla de concha lo más cerca posible de la silla, el sofá o la cama que vaya a transferir.  
2. Asegúrese de que los frenos de la silla están activados.  
3. Afloje la palanca del reposapiés para que el reposapiés toque el suelo.  
4. Transferencia hacia/desde la silla.  
 
C) TRANSPORTE DE LA SILLA 

La mejor manera de mover la silla es hacerla rodar sobre sus ruedas. Si esto no es posible, agarre 
el armazón firmemente por la parte delantera y trasera. No agarre la silla por los reposabrazos o 
los reposapiés. Se necesitan al menos dos personas para transportar la silla. 
Al transportar la silla, deben seguirse algunas pautas:  
 
Está absolutamente prohibido transportar al paciente sentado en el caparazón. 
Coloque el asiento en posición horizontal accionando la palanca de liberación 
correspondiente y retire el reposapiés. 
Ahora la silla puede ser transportada por al menos dos personas. 
Nunca levante la silla por las ruedas y utilice el armazón. 
El transporte de la silla por escaleras/escalones debe ser realizado siempre por dos 
personas. La silla de concha no debe inclinarse durante el transporte. 
No debe haber personas ni objetos debajo de la silla durante el transporte. De lo contrario, 
podrían producirse lesiones o daños. 
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D) CONDUCCIÓN DE LA SILLA DE RUEDAS POR PARTE DEL CUIDADOR 
 

• Riesgo de quemaduras, tenga cuidado al moverse en ambientes calientes o fríos (luz 
solar, frío extremo, saunas, etc.)  

• Con el paso del tiempo y al tocarlas, las superficies pueden adoptar la temperatura del 
ambiente. 

• El asistente debe empujar la silla con la barra de empuje. 
 

E) MOVIMIENTO DE LA PENDIENTE 

El cuidador debe controlar su velocidad y subir y bajar las pendientes lo más lentamente 
posible. 
• Tenga en cuenta las capacidades del cuidador: si no tiene la fuerza suficiente para 

controlar la silla, utilice los frenos. 
• Si la silla está equipada con un cinturón de seguridad, utilícelo. 
• No intente subir pendientes demasiado difíciles. 

 

F) VIDA 

La vida útil prevista de este producto es de cinco años si se utiliza a diario y de acuerdo con las 
instrucciones de seguridad, los intervalos de mantenimiento y el uso correcto que se describen 
en este manual. La vida útil real puede variar en función de la frecuencia e intensidad de uso. 
 
 

3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
 

A) REPOSACABEZAS 
 

• El reposacabezas es extraíble y ajustable en altura. 

 

B) CINTURONES 
 

• Los cinturones de cintura 
• El arnés de 4 puntos 

Los cinturones de cintura 
 
La silla está equipada con un cinturón de cintura, cuyas correas son ajustables y extraíbles. El uso 
de este cinturón permite un mejor posicionamiento en caso de debilidad muscular que provoque un 
defecto de postura, y proporciona una seguridad adicional contra las caídas. 
Colocación del cinturón de cadera en la silla: 
- Coloque y asegure el cinturón de cadera de manera que el paciente esté sentado en el respaldo del 
asiento con la zona lumbar contra el respaldo de la silla. 
Ajuste la tensión para evitar que el usuario se caiga por debajo y se lastime. 
 

El cinturón de cadera debe estar abrochado. El ajuste y la vigilancia por parte de un tercero 
son imperativos. 
 

El arnés de 4 puntos 
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Este conjunto de cinturones no puede considerarse en ningún caso como un dispositivo de retención 
y, para ello, el bloqueo y desbloqueo de las hebillas de los cinturones es siempre accesible para el 
usuario. El uso de este conjunto permite un mejor posicionamiento en caso de debilidad muscular que 
provoque un defecto de postura y proporciona una seguridad adicional contra las caídas. 

 

El arnés debe estar abrochado. El ajuste y la vigilancia de una tercera persona son 
imprescindibles. Como el arnés es desmontable, es importante comprobar que está 
correctamente ajustado cada vez que se utilice. 
 
C) BARRA DE EMPUJE 

Situada detrás del respaldo, la barra  
permite que un tercero empuje el  
para impulsar y dirigir la silla: 
- ELYSEE e, ELYSEE (foto 1). 
- ESSENTIAL, ESSENTIAL (foto 2) 

 

 

 

D) EL CASCO 

Para los modelos ELYSEE y ESSENTIEL 

• Casco basculante con puntal de gas 
 

Ajuste de la inclinación 
Para reclinar su silla, accione la manivela de la barra de empuje situada en el respaldo del asiento 
(foto 1 A y foto 2 B). 
 

Esta operación debe ser realizada exclusivamente por el acompañante. 
 

Para los modelos ESSENTIEL e y ELYSEE e 
 

Ajuste de la inclinación 
Para reclinar su ESSENTIEL e o ELYSEE e utilice el mando a distancia (foto 3). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Foto 1 

(A) 

Foto 2 

(B) 

Foto 3 
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• Los dos primeros botones le permiten beneficiarse de la función de AUTONOMÍA eléctrica 
(avance/retroceso), permitiéndole gestionar su propia inclinación. 

Botón blanco: Frente 
Botón VERDE: Trasero 

 
 

E) COJÍN DE ASIENTO VISCO DE CLASE II 

El cojín de su asiento está fabricado con espuma viscoelástica de clase II. 
Este cojín es un soporte para la prevención de las úlceras por presión. 

 

F) EL DUVET (excepto ESSENTIAL / ESSENTIAL e)  

El edredón de su silla es extraíble y puede lavarse a máquina a 30°.  
Al lavar, le recomendamos que coloque su edredón en una red para evitar  
que se deslice para mantener su aspecto original.  
Por favor, retire el cojín de clase II de la funda y la espuma  
del reposapiernas. 

 
G) RUEDAS DELANTERAS Y TRASERAS 

Para los modelos ESSENTIEL - ESSENTIEL e 

4 ruedas de 125 mm de diámetro (imagen 4)  

• Compruebe siempre que no hay residuos en las ruedas antes de utilizarlas  
• Compruebe que las ruedas no están desgastadas antes de utilizarlas. Sustitúyalas  

en su caso.  
 
Al cruzar, la altura de un obstáculo NO DEBE SER 
mayor que el radio de la rueda. Si el obstáculo supera esta altura 
la silla debe ser levantada. 

 
Freno (foto 4) 
• Accione el freno presionando con el pie (B) 
• Para liberar el freno, levante con el pie (B) 

 
Estos frenos no deben utilizarse para frenar la silla de ruedas. 
Compruebe que el freno no toca las ruedas al desplazarse. 

Para los modelos ELYSEE y ELYSEE e 
• Ruedas delanteras con neumáticos de 200 mm. 
• Ruedas traseras con neumáticos de 300 mm. 

 
Compruebe siempre que no hay residuos en las ruedas antes de utilizarlas  
Compruebe que las ruedas no están desgastadas antes de utilizarlas. Sustitúyalas  
en su caso.  
Al cruzar un obstáculo, la altura del mismo NO DEBE ser mayor que el radio de la rueda. 
Si el obstáculo supera esta altura, la silla de ruedas deberá levantarse. 

 
 

 

(B) 

Foto 4 

Para descubrir los 
tutoriales de montaje, 
escanee este 
QRCODE. 
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Freno (foto 5) 
• Aplique el freno presionando hacia abajo  

en la aleta con el pie (B) 
• Para liberar el freno, presione el pie sobre el ala (C) 

 
Estos frenos no deben utilizarse para reducir la velocidad de la silla. 
Compruebe que el freno no toca las ruedas al desplazarse. 

 

H) RESTOS DE PIERNAS 

El ángulo del reposapiernas es ajustable. 
 
Para el modelo ELYSEE  

Ajuste del reposapiernas 

• El reposapiernas puede elevarse independientemente de la inclinación mediante una 
cremallera de 6 posiciones.  

• El ajuste del reposapiernas debe ser realizado por el cuidador. 
 

Para los modelos ELYSEE e - ESSENTIEL - ESSENTIEL e 
Ajuste del reposapiernas 

El ángulo del reposapiernas puede ajustarse junto con la inclinación del asiento y se hace con el 
mando a distancia en los modelos electrónicos y con el asa de inclinación en el Essential. Debe 
hacerlo el cuidador. 
 
I) DESCANSO (fotos 6a) 

El reposapiés es retráctil, desmontable y ajustable en altura.  

Montaje del reposapiés en el modelo ELYSEE - ELYSEE e 
   

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

(B) 

(C) 

Foto 5 

Foto 6a 

(D) 

(E) 
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Ajuste del reposapiés 

• Afloje el pomo (D) para liberar el ajuste de altura del reposapiés (fotos 6a) 
• Afloje el pomo (E) para retraer el reposapiés bajo el asiento (fotos 6a) 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

Ajuste del reposapiés 

• Introduzca el reposapiés en la muesca prevista (foto 6a bis) 
• Afloje el pomo (D) para quitar o ajustar la altura del reposapiés (fotos 6a bis) 
• 2 posiciones posibles (foto 6b bis) o (foto 6a bis) 

 
• Compruebe siempre que no hay nada debajo del reposapiés antes de volver a colocar 

la silla en posición vertical para evitar que se aplaste. 
• Compruebe siempre que la paleta está en contacto plano con el suelo.  
• NO se ponga de pie ni se apoye en la paleta a menos que esté en contacto con el suelo. 
• Compruebe siempre que el reposapiés está en contacto con el suelo antes de entrar o 

salir de la silla. 
• El reposapiés es un elemento de seguridad y no debe quitarse. 

 
J) TABLETAS 

Para ELYSEE, ELYSEE e  
Estante de almacenamiento vertical (foto 7) 

• Inserte el estante en el tubo del estante en el marco. 
• Apriete el pomo 

Para los modelos ESSENTIEL - ESSENTIEL e 

Mesa auxiliar (foto 8) 

• Inserte el soporte del estante en las aberturas previstas 
en la columna para este fin. 

 

Montaje del reposapiés en los modelos ESSENTIEL - ESSENTIEL e 
 

Foto 6a bis 

(D) 

Foto 6b bis 

Foto 7 

Foto 8 
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K) BODAS DE TRONCO (foto 9) 

Para ELYSEE, ELYSEE e 

• Fije la barra lateral a la barra de empuje. 
• Introduzca la(s) cuña(s) de tronco en el tubo previsto. 
• Apriete la(s) perilla(s) 

 

Para los modelos ESSENTIEL - ESSENTIEL e 

• Coloque la chapa suministrada A (lado frontal) en contacto horizontal con la parte inferior de la 
barra de empuje (B) y verticalmente con ella (C). (foto 9 bis A) 

• Corte o perfore la tapa con un cúter en la cruz superior derecha o con la punta de una tijera (foto 
9a A) 

• Coloque la hoja A (reverso) y repita la operación en el lugar que acaba de perforar 
• Fije la barra lateral en los 2 agujeros previstos y luego apriete los 2 pomos pequeños (D) 

suministrados (foto 9 bis B) 
• Introduzca la(s) cuña(s) del tronco en el tubo previsto y apriete el (los) pomo(s) previsto(s) (foto 9 

bis C) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

L) PESO DEL USUARIO 

El peso máximo del usuario indicado por el fabricante es de 130 kg. 

 

 

M) UBICACIÓN DE LA PLACA DEL NÚMERO DE SERIE 

Una placa de identificación se pega en el respaldo de su silla (foto 10) 

 

 

 

Foto 9 

Foto 10 

Foto 9 bis B Foto 9a C 

(D) (E) 

Foto 9a A 

Hoja 
A

(B) 
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4. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
 

El número de identificación de la silla está indicado en la placa numérica pegada a la mecánica de la 
silla, en la parte posterior sobre el travesaño. 
 

Peso máximo del usuario  130 kg  

Profundidad del asiento ELYSEE - ELYSEE e  

Profundidad del asiento ESSENTIEL - ESSENTIEL e 

460 mm - 480 mm - 500 mm 

 

470 mm - 480 mm - 490 mm 

Ancho de asiento ELYSEE - ELYSEE e 

Ancho de asiento ESSENTIEL - ESSENTIEL e 

320 mm, 380 mm, 440 mm, 500 mm y 560 mm 

380 mm, 440 mm, 500 mm, 560 mm, 650 mm   

Ruedas delanteras/traseras en los modelos ELYSEE y 
ELYSEE e  

2 ruedas de goma maciza de 200 mm en la 
parte delantera 

2 ruedas de goma maciza de 300 mm en la 
parte trasera 

Ruedas delanteras/traseras en los modelos ESSENTIEL - 
ESSENTIEL e  

4 ruedas con freno, diámetro 125 mm 

Frenos  Interruptor manual de pie  

Reposapiernas  Ajustable en ángulo 

Reposapiés Ajustable y desmontable 

Recubrimientos Cumple con las normas contra incendios 
1021-1 y 1021-2: 
PVC/PU: Cacao, Frambuesa, Ébano  
Informe de prueba nº 367160734 y nº 
367160735 
Poliéster (terciopelo): Negro ED y Choco ED  
Informe de prueba nº 18.0433.01 y nº 
18.02686.01 
Tejidos marrón y gris jaspeado 
Informe de prueba nº 18.03363.01 

Fundas nórdicas Fibra hueca siliconada 

Chasis Acero 

Color del marco Negro (Epoxi) 

Peso de la silla De 33 a 50 kg según el tamaño 

Longitud total De 1000 a 1100 mm dependiendo del tamaño 

Longitud inclinada De 1450 a 1570 mm según el tamaño 

Anchura De 650 a 770 mm según el tamaño 
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Altura total 1250 mm 

Altura del suelo del reposabrazos 650 mm 

Altura del asiento 450 mm 

Inclinación  30° 

 

Valores de rendimiento según el modelo Unidad Mini Maxi 
Longitud total con reposapiés mm 900 1350 
Anchura total mm 640 760 
Longitud de la silla plegada mm 710 900 
Ancho de la silla plegada mm 640 760 
Altura de la silla plegada mm 1320 1320 
Peso total de la silla kg 28 43 
Peso de la parte más pesada kg 12 22 
Ángulo de la superficie del asiento grado 0 30 
Profundidad de asiento efectiva mm 460 500 
Anchura efectiva del asiento mm 320 560 
Altura del asiento en el borde delantero mm 450 450 
Ángulo del respaldo grado 95 95 
Altura del respaldo mm 870 870 
Distancia entre el reposapiés y el asiento mm 450 450 
Ángulo formado por la pierna y el plano del asiento grado 20 90 
Distancia entre los reposabrazos y el asiento mm 170 170 
Distancia entre la parte delantera de los 
reposabrazos y el respaldo mm 400 400 
Diámetro del pasamanos mm 20 20 
Ubicación horizontal del eje mm 125 140 
Espacio de giro mm 355 900 

 

5. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 
 
La vida útil esperada de la silla está influenciada por el uso regular, el almacenamiento, el 
mantenimiento y la limpieza. 

 
A) MANTENIMIENTO REGULAR 

Para mantener su silla INNOV'SA en buen estado, debe realizar un mantenimiento 
regular de la siguiente manera: 
• Compruebe y limpie las ruedas. Sustituya las ruedas si es necesario. 
• Compruebe la fijación de los tornillos, palancas y pomos de ajuste. 
• Compruebe los frenos. 
• Compruebe si la silla presenta grietas, daños en las partes estructurales, etc. y 

límpiela. Sustituya la cubierta si es necesario. 
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B) LIMPIEZA 

Limpie las partes de plástico de su silla con un producto de limpieza diseñado para ello. 
Lea también la información especial del producto. Utilice únicamente una esponja o un 
cepillo suave. Las piezas de plástico son, por ejemplo, los frenos, la placa del reposapiés, 
etc. 
Limpieza del cojín: Limpie con un detergente neutro. Posibilidad de desinfección con 
sprays o aerosoles adecuados. 

 
C) RECICLAJE 

La eliminación/reciclaje debe realizarse de acuerdo con la legislación y la normativa vigente 
en cada país. 
Todas las piezas eléctricas deben ser retiradas y recicladas como componentes eléctricos. 
Las piezas de plástico deben enviarse para su incineración o reciclaje. 
Las piezas de acero y las ruedas deben tratarse como residuos metálicos. 

 
6. GARANTÍA 
 
Condiciones de la garantía 

La garantía de la silla cubre cualquier defecto de construcción resultante de un defecto de 
material o de fabricación durante un período de 2 años, a partir del día de la entrega.  
La fecha de compra debe constar en el certificado incluido en esta guía. 
 
En virtud de esta garantía, sólo ofrecemos reparar o cambiar gratuitamente las piezas 
reconocidas como defectuosas previo acuerdo con INNOV'SA. Le indicamos que esta 
reparación o cambio sólo puede realizarse con piezas nuevas, subconjuntos nuevos o un 
cambio estándar de dichas piezas tras la valoración de INNOV'SA.  
No aceptamos ninguna responsabilidad por los daños causados por un montaje y/o una 
reparación inadecuados o incorrectos, por negligencia y desgaste, así como por las 
modificaciones de los componentes o las piezas por parte del usuario o de terceros. En tales 
casos, no seremos responsables como fabricantes.  

 
La garantía no cubre el desgaste normal de los accesorios, las ruedas, los tubos (de goma), 
etc. No se cubren los daños provocados por el uso de la fuerza o el uso inadecuado. Quedan 
excluidos de la garantía los daños causados por usuarios con un peso superior al máximo 
permitido para cada modelo de silla. La garantía sólo es válida si se siguen estrictamente las 
instrucciones de mantenimiento. 
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CERTIFICADO DE GARANTÍA  
Nombre: ____________________________________________________ 

First name: __________________________________________________ 

Dirección: __________________________________________________ 

Código postal: _______________________________________________ 

Ciudad: ____________________________________________________ 

Fecha de compra: ___ ___________________________________________ 

 

Para validar su garantía, debe indicarse claramente la fecha de compra. 

Modelo: __________________________________________________ 

Número de serie: ___________________________________________ 

 
 

 

 

 

 

Estas sillas son Dispositivos Médicos fabricados en pleno cumplimiento de los requisitos aplicables del 
Reglamento (UE) 2017/745.  

 

 

Gracias por respetar el medio ambiente. Este producto y su embalaje están sujetos a una clasificación 
selectiva específica. Por favor, deseche su producto y su embalaje al final de su vida útil en una zona de 
recogida autorizada para reciclarlos. Este reciclaje de sus residuos ayudará a proteger el medio ambiente.  

Con el fin de seguir mejorando la calidad de nuestros servicios, siempre estamos interesados en escuchar 
sus comentarios sobre la calidad, la funcionalidad o el uso de nuestros productos.  

 

Sello del distribuidor  
 


